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অনুবাদ 

 ইģাণী śজ 

বাংলা িবভাগ 

 অধ�াপক, ড. কানাইলাল ভÛাচাযƳ কেলজ 

অনুবাদ কী এবং Ʊকন 

অনুবােদর িবিভĨ Ĵকার 

ইংেরিজ Ʊথেক বাংলায় অনুবাদ  

 

অনুবাদ কােক বেল? 

একিট ভাষা Ʊথেক অন� আেরকিট ভাষায় পিরকŧনাগত ŜপাĜর Ĵি�য়া তােক অনুবাদ বা 

ভাষাĜর বলা হয়। ভাষার অনুবােদ দুিট ভাষার মেধ� Ʊয ভাষা Ʊথেক অনুবাদ করা হয় তােক 

‘উৎস ভাষা’ (source language), এবং Ʊয ভাষায় অনুবাদ করা হেÅ তােক ‘ল¢� ভাষা’ 

(target language) বলা হয়। অথƳাৎ উৎস ভাষা Ʊথেক ল¢� ভাষায় ভাষাগত উপাদান এবং 

Ʊযাগ�তার (িবষয়, ব�ব�, ভি¿ ইত�িদ) ďারা পাঠ িনণƳয় করার ŜপাĜেরর Ĵি�য়াই ‘ভাষানুবাদ’ 

তথা অনুবাদ। 

Ĵেত�ক ভাষারই িনজƗ গঠনভি¿, Ĵকাশরীিত ও ƲবিশŻ� আেছ। অনুবােদ Ʊস ƲবিশেŻ�র 

যথাযথ Ĵিতফলন দরকার। Ʊমাট কথা, অনুবােদ মূল সুরিট িকছুেতই িবকৃত করা যােব না। 



অনুবাদ হল এক ধরেনর িশŧ। অনুবাদ কেমƳ যিদ ভাষায় মুিĬয়ানা আর মূেলর Ŝপ, রস, Ɨাদ ও 

ƱসৗĢযƳ অ¢ুï থােক তেব অনায়ােস তা িশŧেক ছঁুেয় Ʊযেত পাের।  

উৎস ভাষা (Source Language) 

উৎস ভাষা বা ƱসাসƳ ল�া¿ুেয়জ হল ƱĴা²ািমং ভাষা বা মূল ভাষা, Ʊয মূল ভাষািটেত Ʊকানও িবষয় 

রিচত হেয়েছ। অথƳাৎ Ʊয ভাষা Ʊথেক অনুবাদ করেত হেব Ʊসিটেক সাধারণভােব বলা Ʊযেত পাের 

ƱসাসƳ ল�া¿ুেয়জ বা উৎস ভাষা। 

ল¢� ভাষা (Target language) 

ল¢� ভাষা বা টােগƳট ল�া¿ুেয়জ হল একিট ভাষা যা ƱসাসƳ ল�া¿ুেয়জ Ʊথেক লাভ করা অথবা 

অনুবাদ করা হয়। অথƳাৎ উৎস ভাষা Ʊথেক Ʊয ভাষায় অনুবাদ করা হয় তােকই বলা হয় ল¢� 

ভাষা। 

সুতরাং, ƱসাসƳ ল�া¿ুেয়জ হেলা মূল বা ƱĴা²াম Ʊলখার জন� ব�বƞত ভাষা, Ʊযখােন ‘টােগƳট 

ল�া¿ুেয়জ’ হেলা Ʊস ƱĴা²ােমর ল¢�ভাষা Ʊয ভাষায় পাঠক অনূিদত Ŝপিট পাঠ কেরন। 

উদাহরণƗŜপ, ওয়াš Ɲইটম�ােনর ‘I saw in Luisiana a live oak growing’ কিবতািটর দুিট 

লাইন হল —  

“I saw in Luisiana a live oak growing,   

All alone stood it and the moss hung down from the branches,’’ 

এই কিবতািটেক রবীģনাথ অনুবাদ কেরন ১৩৪১ সােলর ‘ব¿ŵ’ পিøকােত। এই দুিট লাইেনর 

অনুবাদ িতিন কেরেছন —  

“লুইিসয়ানােত Ʊদখলুম একিট তাজা ওক গাছ Ʊবেড় উেঠেছ 

একলা Ʊস দািঁড়েয়, তার ডালªেলা শ�াওলা পড়েছ ঝুেল।” 



এখােন Ɲইটম�ােনর কিবতািট হল মূল Ʊলখা এবং রবীģনােথর কিবতািট হল অনূিদত 

Ŝপ। মূল Ʊলখািটর ভাষা Ʊযেহতু ইংেরিজ তাই এখােন ƱসাসƳ ল�া¿ুেয়জ তথা উৎস ভাষা হল 

ইংেরিজ এবং অনূিদত কিবতািট Ʊযেহতু বাংলায় রিচত তাই এখােন টােগƳট ল�া¿ুেয়জ বা ল¢� 

ভাষা হল বাংলা। একইভােব ƱসাসƳ ল�া¿ুেয়জ হেত পাের Ʊযেকানও ভাষা, টােগƳট ল�া¿ুেয়জও তাই। 

অনুবােদর Ĵেয়াজনীয়তা : 

(ক) ভাষাগত সং²েহর সীমানা : িবিভĨ ভাষা ও সাংƅৃিতক বাধা অপসারেণর জন� অনুবােদর 

Ĵেয়াজনীয়তা িবদ�মান। অনুবােদর মাধ�েম ভাষাগত সীমানা দূর হেয় যায়। 

(খ) সািহিত�ক এবং সাংƅৃিতক পিরবতƳেনর মাধ�েম িবųসািহেত�র িবƌার : একিট ভাষা Ʊথেক 

অন� ভাষায় অনুবােদর মাধ�েম িবųসািহত� এবং সাংƅৃিতক ধারার িবƌার ও পিরচয় হেত পাের। 

সাধারণ পাঠক অনুবােদর মাধ�েম অন� ভাষার সািহেত�র রসাƗাদন করেত পােরন। 

(গ) সািহিত�ক বা সাংƅৃিতক ভাষার সংর¢ণ : একিট ভাষার মূল সািহিত�ক এবং সাংƅৃিতক 

ধারার সংর¢ণ ও পিরচেয়র উেăেশ� অনুবাদ Ĵেয়াজন।  

(ঘ) ব�ি�গত এবং সামািজক সŐকƳ ĴিতŽা : অনুবাদ মাধ�েম ব�ি� এবং সামািজক পিরেবেশর 

মেধ� Ʊযাগােযাগ ও সŐকƳ Ʋতির হওয়ার সŕাবনা রেয়েছ। 

(ঙ) ব�ি�গত এবং ব�বসািয়ক Ĵেয়াজন : Ʊকানও ব�ি� বা ƱকাŐািন িকংবা আরও বৃহóর Ʊ¢েø 

Ʊযাগােযাগ ও ব�বসায় Ɛাপেনর সুিবধােথƳ অনুবাদ একিট ªśüপূণƳ ভূিমকা পালন কের।  

(চ) আইন ও িবÑােনর Ĵেয়াজন : আইন, Ʊমিডেকল এবং িবÑােনর জগেত, অনুবাদ Ĵেয়াজন 

হেত পাের Ʊযখােন িবিভĨ ভাষার মেধ� সংেবদনশীল তথ� উপƐাপন করা যায়। 

পিরেশেষ বলা Ʊযেত পাের, অনুবাদ একিট ªśüপূণƳ Ĵেয়াজনীয় Ĵি�য়া যার ভাষাগত ও 

সাংƅৃিতক Ĵভােবর ফেল িবিভĨ ভাষার মেধ� সংেযাগ ঘেট। এিট সািহিত�ক, সাংƅৃিতক, ব�ি�গত 

এবং ব�বসািয়ক Ĵেয়াজনªিল পিরপূণƳ করার কােজ ও উĨিতসাধেন অত�Ĝ সি�য় ভূিমকা পালন 

কের। 



অনুবােদর সমস�া :  

অনুবাদ সবসময় িঠক হয় না, কখনও কখনও অথƳ িবকৃত হেয় Ʊযেত পাের।  

সাংƅৃিতক পাথƳক� অনুবােদর মাধ�েম পূণƳভােব Ĵকাশ পায় না। 

দ¢ অনুবাদক খঁুেজ পাওয়া কিঠন এবং অনুবােদর জন� অথƳ ব�য় করেত হয়।   

   

অনুবােদর Ʊয Ĵিতবĥকতার Ĵিত িনেদƳশ কেরেছন ভাষাতািôক পিবø সরকার Ʊসªিল হল — 

১। ĕন�া÷ক শŀাবিল 

২। িনরিথƳত Ĵেয়াগ 

৩। িবিশŻ বাগধারা 

৪। সংƅৃিত-ল° শŀাবিল 

৫। পিরভাষা 

৬। শŀঋণ 

৭। Ʋনকট� জিনত ĴŴয়। Ʊযমন — িপতাজী ≠ িপতা। কথ� বাংলায় িপতা শেŀর চল Ʊনই। 

৮। সমাথƳক শŀাবিল। Ʊযমন — যুĆ, লড়াই, সং²াম শŀªিল সমাথƳক িকĝ ƱĴি¢ত অনুযায়ী 

শŀªিলর অেথƳর রদবদল ঘেট। 

৯। িভĨাথƳক শŀাবিল। িবষয় Ĵসে¿ একই উÄািরত এবং িলিখত শেŀর অথƳ বদেল যায়। Ʊযমন 

— অº, মাথা, কাঁচা ইত�ািদ শŀ িবিভĨ শŀ-সংল° হেয় িবিভĨ অথƳ Ʋতরী কের। 

১০। ŜপকাথƳ িবন�াস 



িভĨ ভাষার ĕন�া÷ক শŀ, বাগধারা, Ĵবাদ, Ĵবচন অন� ভাষায় যথাযথ অনুবােদর Ʊ¢েø 

সমস�া Ʋতির কের। Ʊসে¢েø অনুবাদকেক অেনক Ʊবিশ সতকƳ থাকেত হেব। নেচৎ তা হাস�কর 

অনুবােদ পিরগিণত হেব।   

  

অনুবােদর Ĵকারেভদ :  

অনুবাদেক দুই ভােগ ভাগ করা যায়। Ʊযমন — 

১. আ¢িরক অনুবাদ এবং 

২. ভাবানুবাদ। 

আ¢িরক অনুবাদ : 

মূল ভাষার Ĵিতিট শেŀর Ĵিতশŀ ব�বহার কের Ʊয অনুবাদ করা হয় তােক আ¢িরক অনুবাদ 

বলা হয়। আ¢িরক অনুবােদ ভাবােথƳর িদেক দৃিŻ Ʊদয়া হয় না। ‘Many men many mind’ 

এই বােক�র অথƳ যিদ করা হয় — অেনক মানুষ অেনক মন; তাহেল তােক আ¢িরক অনুবাদ বলা 

যায়। 

আ¢িরক অনুবাদ হল এমন একিট অনুবাদ Ĵি�য়া Ʊযখােন মূল ভাষার Ʊলখা বা বােক�র 

অ¢িরক ƗŜপ বা ফমƳ পিরবতƳন কের অন� একিট ভাষায় Ʊলখা বা Ĵকাশ করা হয়। এই ধরেণর 

অনুবাদ সাধারণত িবেশষ Ʊ¢েø ব�বƞত হয়, Ʊযমন নাম, িঠকানা, ইেমইল বা অন�ান� সংেযাগ 

তথ� অনুবােদ। এই অনুবাদ সŐাদেনর মাধ�েম Ʊকানও ভাষার Ʊলখা বা বােক�র অ¢িরক বা 

ফমƳাল ধারণােক অন� ভাষায় Ĵকাশ করা হয়। আ¢িরক অনুবাদ সŐাদেন সাধারণত Ʊকানও 

ভাষার Ɨাভািবক বা Ɛানীয় অ¢িরক ƗŜপেক অন� ভাষায় অনুবাদ করা হয়, Ʊযমন ল�ািটন 

বণƳা�েমর িবিভĨ ভাষার অনুবাদ।  

ভাবানুবাদ : 



মূল ভাষার ভাব িঠক Ʊরেখ সুিবধামত িনেজর ভাষায় ব�ব� Ĵকাশ করােক ভাবানুবাদ বলা হয়। 

ভাবানুবােদ মূল রচনার Ĵিতিট শেŀর অনুবাদ করা হয় না। ‘Many men many mind’ এই 

বােক�র অথƳ যিদ করা হয় — নানা মুিনর নানা মত; তাহেল তােক ভাবানুবাদ বলা যায়। ‘Too 

many cooks spoil the broth’ — ‘অিধক সĨ�াসীেত গাজন নŻ’। 

ভাবানুবাদ হল একিট Ĵকােরর অনুবাদ Ĵি�য়া Ʊযখােন মূল ভাষার ভাবƗŜপ অনুবাদ 

করা হয়। এই Ĵকােরর অনুবােদ মূল ভাষার ভাবƗŜেপ Ĵকািশত বা অনুেĴিরত ধারণা, িবচার, 

অনুভূিত, সংেবদনা ইত�ািদর মাধ�েম অন� একিট ভাষায় Ĵকাশ করা হয়।  

ভাবানুবােদর ল¢� হল মূল ভাষার মেতা ভাবাº বা মানিসক অবƐা বা অিভÑতা অন� 

ভাষায় ভাব িবেশেষ Ĵকাশ করা। মূল ভাষার ভাবানুবাদ অনুবাদেকর Ʊবাধগম�তা এবং তার 

িবেবচনা অনুসাের Ĵকািশত হয়। এই ধরেনর অনুবাদ সাধারণত কিবতা, গান, উপন�াস, নাটক 

ইত�ািদর Ʊ¢েø ব�বƞত হয়। ভাবানুবােদর মাধ�েম পাঠক বা ƱŴাতার সােথ মূল Ʊলখা বা ভাবােºর 

সŐকƳ িনেয় সőসািরত হয়, তারা মূল Ʊলখা বা ভাবানুবােদর অনুভূিতর কাছাকািছ আসেত 

পাের। ভাবানুবােদর মাধ�েম ভাষার সাধারণ অেথƳর বা শেŀর পাশাপািশ মূল Ʊলখার ভাবানুবাদ ও 

ভাবােºর মেধ� সŐকƳ Ĵকািশত হয়।  

   

অনুবােদর পĆিত :  

১. অনুবােদর অংশিট বারংবার পেড় Ʊভতেরর ভাবটুকু ভালভােব বুেঝ িনেত হেব। 

 

২. মূল বােক� Ʊয ি�য়া ও বাচ� থােক অনুবােদও Ʊসই বাচ� ও ি�য়াপদ িনেদƳশ করেত হেব। 

 

৩. কিঠন ভাষা এিড়েয় সাধারণ, Ʊবাধগম�, সরল ও ĴাØল ভাষায় অনুবাদ করা উিচত। 

 

৪. ভাষার ƱসৗĢযƳ র¢ার জেন� মূেলর বড় বাক�েক Ʊভেঙ Ʊছাট Ʊছাট কের অনুবাদ করা উিচত। 

 

৫. পিরভাষা দুেবƳাধ� হেল মূল শŀিট ব�বহার করা চেল। 



 

৬. মূল অংেশর Ĵত�¢ ও পেরা¢ উি� অনুবােদর Ʊ¢েøও একইভােব ŜপাĜিরত হেব। 

 

৭. মূল রচনার ভাষা রীিত অনুবােদও Ĵিতফিলত হওয়া দরকার। 

 

৮. ইংেরিজ নামªেলা ইংেরিজ নামŜেপই অনুবাদ করেত হেব। 

 

৯. অনুবাদকােল Ʊকানও বােক�র ব�াখ�া অĴেয়াজনীয়। ভাষার Ʊচেয় ভােবর িদেক ল¢� রাখা 

জśির। 

 

১০. অনুবাদ এক ধরেনর িশŧ। এর ভাব ও ভাষার মেধ� সামØস� থাকা বা×নীয়। 

 

 


